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Resumen: 
Este breve estudio trata los procedimientos de la traducción de los 

refranes del español al árabe. Es  muy necesario que los traductores 

conozcan lo profundo  del refrán en su lengua materna  y encuentren una 

forma correspondiente  adecuada para el texto meta. Explica también las 

técnicas de la traducción mencionando algunos ejemplos sobre unos 

refranes españoles y su traducción al árabe.   

Palabras clave: cultura, dificultad, refrán, técnica, traducción.  

Introducción: 

Las dificultades principales  de la traducción de los refranes son 

mucho entre ellas se destaca la diferencia cultural entre los pueblos y esto 

resulta  problemas  en la traducción .La traducción de una lengua a otra, no 

se puede hacer adecuadamente sin el conocimiento de las dos culturas. El 

presente trabajo expone las técnicas que utilizan los traductores  cuando se 

traducen  los refranes españoles al árabe. Incluyen también los problemas 

de la traducción de los refranes españoles , tratamos algunos refranes 

españoles diversos sobre   la amistad, hostilidad, amor , odio ,riqueza, 

pobreza ,verdad, mentira , hombre , animal .etc.) con su traducción al árabe 

extraídos del libro titulado Viaje entre proverbios españoles de Dr. Basam 

AL_Bazaz, y hemos añadido la explicación  y  su traducción equivalente en 

dialecto iraquí y algunos dialectos árabes como el egipcio y sirio.  

1. 1.Traducción y lenguaje    

Ciertamente los traductores, en la práctica, no están obligados a ser 

lingüistas, les basta conocer bien el léxico, la morfología y la sintaxis de la 

lengua materna con relación al tiempo en que se produjo el texto que ha de 

traducir: En la teoría de la traducción entraría también explicar por qué a tal 

enunciado o a tal palabra de la lengua fuente corresponde tal palabra o tal 

enunciado de la lengua meta. La teoría de la traducción puede y debe 

atenerse a las descripciones de la lingüística. Pero los traductores no deben 

contentarse con practicar su oficio; deben evitar que pueda aplicárseles. 

(García Yebra;1982: P.70)    

Seleskovitch (1984: P.308) indica que “La traducción puede 

desempeñar un papel esencial en el estudio del funcionamiento del 

lenguaje. Dado que las equivalencias que pueden establecerse entre las 

lenguas por lo general dejan de ser válidas en el plano del discurso, la 

traducción, al igual que todo discurso, requiere una relación entre las 
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ideas y las palabras. El carácter inédito de las equivalencias que crea la 

traducción pone de relieve la diferencia entre la lengua y su uso”. 

La traducción es considerada una actividad discursiva, no analizable 

en el plano de la lengua. Se señala así la predominancia del habla por 

encima de la lengua y se establece la diferencia entre la lengua (el sistema 

abstracto), el habla (la utilización de la lengua fuera de una situación real de 

comunicación) y el discurso o texto (la actualización lingüística en una 

situación real de comunicación, de carácter dinámico).  

 Las relaciones entre pensamiento y manifestación lingüística se 

ponen de relieve al señalar la existencia de unos pensamientos no verbal, 

anteriormente a su forma lingüística en el hablante y posteriormente a la 

recepción lingüística en el oyente (el sentido comprendido). De este modo, 

a diferencia de otras teorías que definen el pensamiento como puramente 

lingüístico. (Hurtado Albir; P.319) 

La lengua no se identifica con el pensamiento, sino que lo acompaña; 

la lengua es considerada “una adquisición mnésica, un recuerdo por cuyo 

molde deben pasar la emisión y la recepción de las ideas, pero ese molde 

indispensable no se confunde con el pensamiento y los conocimientos, del 

mismo modo que el oxígeno, indispensable para la vida, no se confunde con 

ella” (Seleskovitch; 1976: P. 88). 

García Yebra (1982: p.70) señala “los traductores no traducen de 

cualquier lengua; normalmente se especializan en la traducción de una o 

más; Teóricamente, no debiera traducir nunca de una lengua sin saber, en 

cuanto a su funcionamiento, no solamente que, sino también por qué. Y este 

tipo de conocimiento es más necesario aún en cuanto a la LT, que será 

normalmente su propia lengua. Pero el porqué del funcionamiento de una 

lengua no lo explica la lingüística puramente sincrónica. La causa es 

siempre anterior al efecto, y la causa, el porqué de un fenómeno lingüístico, 

puede anteceder a éste en siglos, incluso en milenios. Su explicación 

corresponde a la lingüística diacrónica, a la gramática histórica. Por eso 

un traductor deseoso de conocer por qué funciona de tal o cual modo la 

lengua de la que traduce, y sobre todo su propia lengua, debe estudiar la 

historia de una y otra. Y para los traductores que tienen como lengua 

propia y usan como lengua de traducción una de las románicas, la historia 

de su lengua nace del latín y en él se apoya principalmente. Si ignoran esta 

lengua, se expondrán a que pueda aplicárseles el áspero y casi brutal 

reproche que el humanista español Juan de Lucena expresaba a fines del s. 

XV con estas palabras”.  

1.2. Técnicas de traducción  

 Hurtado Albir (2001: P.  642) define las técnicas de traducción 

como lo siguiente:  

“Procedimientos, visibles en el resultado de la traducción, que se 

utiliza para conseguir la equivalencia traductora a microunidades 

textuales; las técnicas se catalogan en comparación con el original. La 

pertenencia del uso de una técnica u otra es siempre funcional, según el 

tipo de textual, la modalidad de traducción, la finalidad de traducción y el 

método elegido”. 
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      Para describir estas técnicas de traducción destacamos lo que 

adoptaron Vinay y Darbelnet en 1958 y las recopiló Hurtado Albir en su 

libro “Traducción y Traductologia” publicado en 2011.  

1.2.1. Adaptación: Es traducir elementos culturales de un idioma a otro se 

implica reemplazar la misma realidad cultural o social en el texto original 

con la correspondiente realidad en el texto traducido en un idioma.  

P.ej: Ojos no ven corazón no siente  . 

Su traducción en el dialecto iraquí: اىثعٍذ عِ اىعٍِ تْسآ اىني٘ب      
1.2.2. Préstamo 

Definido por Vinay y Darbelnet(1958) como “palabra que se toma 

de una lengua sin traducirla, uno el préstamo da fe de un vacío léxico en la 

lengua de llegada; por ejemplo, en el caso de una técnica o un concepto 

nuevos. Con frecuencia, estos términos extranjeros entran en la lengua a 

través de obras traducidas. Una distinción útil es la que se ha hecho entre 

extranjerismo”. 

P.ej: jeans, park,  

1.2.3. Calco  

Vinay y Darbelnet, lo definieron como una clase de préstamo en la 

cual “se toma prestado de la lengua extranjera el sintagma, pero se 

traducen literalmente los elementos que lo componen”. Y distinguen entre 

el «calco de expresión», cuando se respetan las estructuras sintácticas de la 

lengua de llegada (weekend, «fin de semana»), y el «calco de estructura», 

cuando la construcción sintáctica es novedosa en la lengua de llegada 

(science-fiction, «ciencia ficción»). 

 Week end      (fin de semana) ّٖاٌح الاسث٘ع    
  football         (Balompié)        ًمرج اىقذ 

 

 1.2.4. Traducción palabra por palabra 

  Es la traducción literal de una lengua a otra con el respeto de las 

unidades lingüísticas de la lengua meta. En las traducciones del inglés al 

castellano los resultados tal vez estén aceptables a causa de algunas 

unidades lingüísticas comunes entre el español y el inglés. 

P.ej: “ojo por ojo diente por diente” ِاىعٍِ تاىعٍِ ٗاىسِ تاىس 
1.2.5. Modulación 

Vinay y darbelnet indican que la modulación es “una variación del 

mensaje, obtenida por medio de un cambio en el punto de vista, en la 

perspectiva”. Radica en variar la forma del texto a través de un cambio 

semántico, haciendo las nuevas traducciones desde un nuevo punto de vista. 

En este caso no vemos al ambiente de categoría gramatical. 

P.ej: No es difícil de resolverlo. 

Se puede traducir en árabe como lo siguiente:  ٔاىسٖو حي ٍِ 

1.2.6. Transposición 

Consiste en modificar las categorías gramaticales de una parte de la 

frase sin que se ocurre modificar el significado general. “Denominamos así 

al procedimiento que consiste en sustituir una parte del discurso por otra, 

sin cambiar el sentido del mensaje” . 

P.ej: No hay árbol que el viento no haya  sacudido.  
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 ٍا ٍِ ضجرج ىٌ تٖسٕا اىرٌح         

1.2.7. Equivalencia 

       Es intenta la transmisión de «una misma situación por medio de 

recursos logísticos y estructurales completamente diferentes». Es una clase 

de la modulaciónProcedimiento de traducción por la que una misma 

realidad se transmite por media una expresión totalmente diferente. Los 

campos de aplicación de esta técnica son en general: locución, traducción 

en general, textos religiosos, refranes, etc.  

P.ej:   

   Cuatro ojos ven más que dos.  ٍا خاب ٍِ استخار ٗلاّذً ٍِ استطار 

Dios les crea y ellos se juntan.   اىطٍ٘ر عيى أضناىٖا تقع 
1.2.8. Expansión 

Un caso sencillo de amplificación necesaria por motivos 

estructurales para aclarar la palabra en una forma comprensible. Los textos 

se amplifican por adición de elemento lingüística razones de estructuras o 

cuando le debe eliminar  la ambigüedad de los textos originales. 

P.ej: Antes de que te cases, mira lo que haces. 

 قثو ٍا تخطة ٗ تْاسة ضاٗر ٗأسأه ٗحاسة
1.2.9. Reducción 

Es la técnica inversa al interior, aunque el fenómeno es mucho 

menos frecuente que la expansión en la traducción del inglés al castellano, a 

veces la versión castellana es más concisa que el original, ya sea por 

razones estructurales o estilísticas.  

P.ej: por la boca se muere el pez فَل ادٌْل ٍِ  

También suele ocurrir que la información deba trasladarse forma más 

concisa, para evitar repeticiones, confusiones o una falta de naturalidad. 

1.2.10. Compensación 

Se utiliza ante la pérdida de matices relevantes o la dificultad de una 

correspondencia adecuada, la compensación permite, el juego entre la 

expansión y la reducción. Suele utilizarse por los traductores en proceso de 

no encontrar  una correspondencia adecuada. Se utiliza tanto la expansión 

como la reducción, según convenga en cada momento. 

P.ej: Meterse en camisa de once varas  

 اىتذخو فً اٍ٘ر لاتغًْ ٗلا تْفع
1.3. La competencia cultural y general del traductor de refranes 

El contacto intercultural puede constituir una base para entender, 

interpretar las expresiones es culturales como Las frases hechas, refranes. 

etc. Los condicionamientos culturales de recibir y producir los 

comportamientos pueden influir en las situaciones interculturales. 

Corresponde a los traductores, en sus funciones de expertos intercultural, y 

prevenir. Las capacidades de los traductores de contrastar y movilizar los 

conocimientos acerca de la cultura de la lengua fuente y los de la cultura 

meta en cuanto unos fenómenos culturales percibidos en los textos 

originales con el fin de alcanzar unas soluciones aceptables en los textos 

metas. Las competencias culturales de los traductores están en constante 

relación con la sub competencia que forman las competencias traductoras. 

(Witte; 2005: P.50) 

https://www.traduccion365.com/articulos/el-traductor.html
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Las competencias paremiológicas abarcan reconocer el enunciado 

sentencioso y encajarlo convenientemente en el discurso, también de poseer 

las experiencias de traducirlo de manera adecuada según el su contexto. 

teniendo en cuenta tanto la forma como el significado.  

Por competencias paremiológicas se sabe no solo conocer los 

refranes y las capacidades de reconocerlos, sino conocer utilizarlos 

adecuadamente en unas definitivas situaciones. las competencias activas 

consisten en cuando los hablantes utilizan corrientemente los refranes y de 

competencias pasivas cuando los saben, pero no los utilizan. (Lemine 

Taleb; 2016: P.353) 

Los traductores deben saber el mínimo paremiológico de la lengua 

materna y su traducción, Las competencias paremiológicas de los 

traductores, tanto en la lengua materna como en la lengua meta, son 

elemento principal para la traducción adecuado de los refranes. En cambio, 

es necesario que los traductores sepan los refranes originales insertados dos 

en el texto, y por otra parte deben conocer encontrar las formas 

correspondientes para el texto destino.(Carmen Ugarte;2010:P.3) 

Carlos Alberto Crida (2010:19) aclara la competencia paremiología 

como lo siguiente: “El conocimiento y el dominio del uso de fraseologismos 

y paremias de una lengua extranjera facilita las competencias 

comunicativas en dicha lengua; en particular, las competencias lingüísticas 

(concretamente las competencias léxica y semántica), así como la 

competencia sociolingüística del usuario o del alumno. Es decir que la 

fraseología y la paremiología, en particular en sus vertientes comparativas, 

son un apoyo para la enseñanza/aprendizaje de una lengua extranjera por 

parte de los nativos de otra lengua, ya que los dota de competencias 

interculturales”. 

2.1. La dificultad de la traducción de los refranes  

 El proceso de traducción de los refranes de una lengua a otra no es 

una tarea más fácil porque los refranes tienen una serie de rasgos 

gramaticales, morfológicos y semánticos específicos. Entre las dificultades 

de traducción de los refranes se puede destacar lo siguiente: (Sevilla 

Muñoz; 2003: P.8) 

− Los refranes contienen elementos lingüísticos derivados de la lengua 

meta, porque cada lengua tiene rima, palabras idiomáticas, 

aposición. ete. 

− No existir lo que equivale el refrán en la lengua meta 

− Los refranes llevan factores sociolingüísticos y están ligados a las 

tradiciones y la cultura de los países de origen 

− La mayoría de los refranes tienen elementos y factores pragmáticos 

lo que provoca una mayor complejidad a la hora de traducirlos de su 

lengua materna a una lengua meta. 

2.2. Procedimientos de traducción de refranes 

En primer lugar, es importante identificar los culturemas y la 

paremia en el texto origen, entender el concepto y saber comunicarlo. En el 

proceso de la traducción de refrán, nos hallamos ante dos situaciones, una 

de ellas donde hay concordancia total entre un refrán en los dos idiomas 
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tanto el origen como el meta, es decir, cuando existe un sentido literal entre 

los dos refranes, por lo tanto, el procedimiento de la traducción será 

sencillo, pero también hay que tomar en consideración la diversidad 

geográfica ¿el refrán se reduce al empleo local o es empleado por todo el 

campo de la lengua? Temporales, ¿sigue utilizando el refrán en la 

actualidad?  Pragmáticas ¿las situaciones en las que se utiliza son iguales? 

la segunda cuando no existe esta concordancia. (Carmen Ugarte; 2012: P.5) 

Hay que tener en cuenta que el reto de desperdiciar informaciones en 

traducir una paremia es más grande de que si la traducción no genere la 

misma repercusión en el destinatario de la cultura meta. Nos recurrimos a 

las técnicas de la traducción ante las paremias que no tienen un equivalente 

en la otra lengua, tomando en cuenta el tipo de los textos, a esta razón 

utilizaremos las más adecuadas.  

Andújar García( 2020: p. 3) indica “Debemos establecer una 

coherencia con la cultura del texto meta y una cohesión con el texto, es 

decir, tener en cuenta aspectos semánticos como la significación y el 

sentido, aspectos gramaticales como la sintaxis y recursos estilísticos, la 

intencionalidad y la adecuación en relación con los receptores”.  

Dependiendo de las características concretas de la traducción en que 

estemos, decidiremos cual técnica empleamos, en el caso de que hubiera 

una concordancia total, tendríamos que recurrir a buscar sinónimos. En el 

proceso de la traducción de refranes debemos mencionar dos clases de la 

traducción, “La traducción literal, que puede ser perfectamente posible 

cuando el refrán vaya acompañado de un presentador paremiológico del 

tipo”. Y la traducción libre que es “La traducción libre del sentido. Es 

quizá la técnica más utilizada. Se traduce el concepto recurriendo al 

discurso libre. Sin duda pierde fuerza no solo icónica, sino también de 

prestigio. La verdad que se predica no aparece respaldada por ninguna 

autoridad y se diluye en el discurso propio”. (Carmen Ugarte; 2012: P.6). 

Tratamos aquí  algunos refranes españoles clasificados de lo 

siguiente: (refranes  sobre la amistad, hostilidad, amor , odio ,riqueza, 

pobreza ,verdad, mentira , hombre , animal .etc.) con su traducción al árabe 

extraídos del libro titulado Viaje entre proverbios españoles de Dr. Basam 

AL_Bazaz, y hemos añadido la explicación 
1
 y  la traducción equivalente en 

dialecto iraquí y algunos dialectos árabes como el egipcio y sirio, además 

de identificar  el grado de equivalencia entre el refrán español y su 

homólogo en los dialectos árabes  apoyando al_Tikriti, Abd al_Rahman en 

su libro el Refranero  bagdadí comparado con el  de once países  árabes 

(1966)”, y también a al- Hanafi, Jalal en su libro Refranes bagdadíes 1962.   

 
 

 

 

                                                           
1
 La explicación de los refranes españoles extraídos    dependemos del siguiente 

sitio:  https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=58028&Lng=0  

https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=58028&Lng=0
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Refrán Explicacion 

Su 

traducción 

al árabe 

Su 

equivalente 

en árabe 

Grado de 

equivalencia 

Refranes  sobre la amistad 

1- "En la 

cárcel y en 

hospital se 

conoce la 

amistad" 

Se refiere a la 

verdadera 

amistad. Solo 

en los 

momentos y 

situaciones 

difíciles se 

conocen los 

amigos 

ٌعرف اىصذٌق  .
عْذ اىسجِ ٗعْذ 

 اىَرض

-En el dialecto 

iraquí: 

اىصذٌق ٌْعرف 
 تاىضٍق

-En el dialecto 

sirio: 

تأٌاً ضٍقل تتعرف 
 عذٗك ٍِ صذٌقل

En el dialecto 

egipcio: 

اىصاحة ٍا ٌثاُ 
 الا فً
 اىطذج

Parcial  

2-"A los 

amigos, 

hay que 

cuidarlos" 

Indica a los 

amigos 

cuando les 

necesitamos. 

Hay que 

respetar la 

relación con 

ellos. 

 

اىعْاٌح 
 تالأصذقاء ٗاجثح

-En el dialecto 

iraquí: 

حافظ عيى 
اىصذٌق، ٗى٘ فً 

 اىحرٌق
-En el dialecto 

egipcio: 

اُ ماُ صذٌقل فً 
ازٍح اٍطً حافً 
 ٗ اخيع ىٔ اىجسٍح

Parcial 

3-"Por 

delante 

amagar y 

por detrás 

roer, no es 

amistad ni 

buen 

querer" 

Crítica a las 

personas 

hipócritas que 

aparecen 

amistad y 

ocultan odio. 

أٍاٍل صذاقح ٗ 
ٗراءك ّٖص، ٍا 

أس٘إٔا ٍِ 
 اىصذاقح!

 

-En el dialecto 

iraquí: 

تاى٘جٔ ٍراٌح ٗ 
 تاىنفح سلاٌح

-En el dialecto 

sirio: 

تاى٘ش ٍراٌح ٗ 
 تاىقفا صرٍاٌح

-En el dialecto 

egipcio: 

تاى٘ش ٍراٌح ٗ 
 تاىقفا سلاٌح

Parcial 
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Refrán Análisis 
Su traducción 

al árabe 

Su 

equivalente 

en árabe 

Grado de 

equivalente 

Refranes  sobre la hostalidad 

4-"No hay 

peor astilla 

que la de la 

misma 

madera" 

 

 

El peor 

enemigo es 

una persona 

del mismo 

oficio. 

ىٍس أس٘أ فيقح ٍِ 
اىخطثح  اىتً تأتً ٍِ
 راتٖا

-En el 

dialecto 

iraquí: 

دٗد اىخو ٍِ ٗ 
 تٍٔ

-En el 

dialecto 

sirio: 

دٗدج اىخو ٍِ 
 ٗ فٍٔ

-En el 

dialecto 

egipcio: 

زي دٗد اىَص 
 ٍْٔ ٗ فٍٔ

اىَص= ٍاء )
 (اىجثِ اىَعتق

Parcial 

5-"No hay 

enemigo 

pequeño" 

No se 

aconseja que 

despreciar a 

alguien que 

no lleva 

importancia 

 ٍا ٍِ عذٗ صغٍر

-En el 

dialecto 

iraquí: 

اىحجارج اىَا 
 تعجثل تفطخل

-En el 

dialecto 

sirio: 

اىحجر اىً ٍا 
 تٍعجثل تٍفجل

Parcial 

6-Si no 

puedes con 

tu enemigo, 

únete a él 

 

Se 

recomienda 

que no 

enfrentarse a 

un enemigo 

superior 

sino buscar 

la forma de 

adherirse a 

él. 

ك  ّٗ إُ ىٌ تقذر عيى عذ
ٌّ إىٍٔ  فاّض

-En el 

dialecto 

iraquí: 

الاٌذ اىَا تنذر 
 تلاٌٖٗا ت٘سٖا

-En el 

dialecto 

sirio: 

الاٌذ اىً ٍا 
تتقذر عيٍٖا 

ت٘سٖا ٗ ادعً 
 عيٍٖا تاىنسر

 

Parcial 
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7- “No es 

todo lo que 

reluce es 

oro” 

Significa  

que lo buen 

consiste en 

la 

profundidad  

de la cosa  o 

en las 

sustancias  

de las 

personas 

 ىٍس مو ٍاٌيَع رٕة

-En el 

dialecto 

iraquí: 

ٍ٘ ميطً ٌيَع 
 رٕة

 

Total 

8- por la 

boca se 

muere el pez 

Decir cosas  

sin pensar 

antecedente 

 ٍِ فَل ادٌْل

En el 

dialecto 

iraquí: 

 ٍِ حجاٌتل
 اعرفل

Nula 

Conclusión: 
Los refranes se considera un de los aspectos más difícil a la hora de 

traducir ,ya que contiene muchos de  elementos sociales y cultural en sus 

significados .Además en la lengua árabe  y en la  lengua española hay  

muchos refranes poseen  una dimensión histórica según cada una sociedad. 

Entre los procedimientos satisfactorios en la traducción los refranes, 

recurrir a las técnicas de traducción que  recopiló Hurtado Albir en su libro 

“Traducción y Traductologia” publicado en 2011. Sobre todo la 

equivalencia, la compensación, traducción palabra por palabra, el préstamo 

y la adaptación. Se observa haber unos refranes tiene grado total de 

equivalencia entre los dos idiomas: español y iraquí como el siguiente 

refrán: 

    “No es todo lo que reluce es oro” ٍ اٌيَع رٕةىٍس مو    

  En cambio hay refranes de equivalencia parcial, como: 

“En la cárcel y en hospital se conoce la amistad”.  اىصذٌق ٗقت اىضٍق 
Además  refranes de equivalencia nula como: 

“Por su boca se muere el pez”  فَل ادٌْل ٍِ 
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